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«AM CHUK ®POM MAW XAPT», WJIM A BbL1 JIA RUNGLISH?

AHHOTANLMUSI. B cmambe paccmampusaemcsi 603MOACHOCTb ROCIYAUPOBANG HATUYUE MAKO20 AGACHUS, KAK «PYCCKUL AHSTUUCKULLY,
100 KOMOPbIM NOHUMAEMCS Pe3yTbINam 63aumMo0elicmeust 2100aIbH020 AH2IUICKO20 ¢ PYccKum A3bikom. C 00HOU cmoponbl, Imo eusHue pac-
CMAmpueaemcs Kax Maccupo8anHoe 6030elcmeue anaiulickoeo sA3bika HA PYCCKull, NPOAGISAIOueecs 8 NOAGIeHUU OOIbUIO20 KOAUHeCmEd aHe-
JUTCKOT OYOEMHOU KCeHONEKCUKU 6 peyil HOCUMeNell PYCCKO20 A3bIKA, A MAKIICe 8 OMOEIbHbIX USMEHEHUSX, 3ampPasusaouux Mop@oaout e-
CKYIO U CUHMAKCUYECKYIO CUCIEMbl PYCCKO20 A3bIKA, ¢ OPY2Oil — NPOUCXOO0Um uHmep@epenyus pyccko2o A3bika U uzy4aemo2o aHeauiickozo, 6
pe3yibmame KOMOPOU 603HUKAEN! KVAbMYPHO-CNeYUDUUHBLL BAPUAHM 2T06ATHOZO AHZTUIICKO20, NPUOOPEMEenHbIl HOCUMENSIMU PYCCKO2O
SA36IKA 8 UCKYCCMEEHHBIX YCIOBUSX Ne0d202utecko2o OUCKypcd. B cmamve ananusupyemes cmuiciogoe Hanonnenue neonozausma « Runglishy u
paccmampugaemcst 603MOACHOCHIb €20 BKIIOUEHUs. @ ROHAMULHbLI ANNAPAM TUHSEUCTIUKU U TUHSBO0OUOAKMUKU.

IIpasomepnocmo pazmewenus (pyccKo20 anziutickozoy 6 psoy opyeux éapuanmos anzmtickozo azeika (World Englishes) dokasvisaemces
nocpedcmeom cpasnenus Runglish ¢ maxumu npusnanneimu 6 akademuueckux kpyeax eapuanmamu anenuiickoeo szwixa, kax Singlish u Hinglish.
Boisiensiiomes: omauvumenbibie npusHaKu, He nosgoasioujue evloenums Runglish ¢ kauecmese nosozo sapuarnma anemiicko2o s3vika.

KJIKOUEBBIE CJIOBA: pynemuw; kcenonexm, pycckuii UOUOM AH2IULICKO20 A3bIKA, 2100ATbHbINI QHIULICKULL, OUATeKM.

CBEJEHUS OB ABTOPE: Mepkynosea Douma Hukonaeena, kanouoam Quioiocuteckux HayK, 0OyeHm Kapeopvl UHOCMPAHHbIX
SA3BIKOB, HAYUOHANLHBII UCCIEO08AMEeNbCKUL YHUsepcumem «Bvicwias wikona sxonomukuy (Huocnuti Hoseopoo); adpec: 603155, H. Hoeeo-
poo, B. Ileuepckas, 25/12; e-mail: edmerk@inbox.ru ; emerkulova@hse.ru.

OuyepenHoe WHTEPBbLID MUHMUCTPa cnopta Poc- HecMoTpsi Ha [OCTaTOMHO MNOMYNsipHYlO B Ha-
CMM Ha aHrnunckom (?) Asblke, cBSA3aHHOE C 0BCyX- cTosllee BpeMsl TOYKY 3pEHUs, COrfacHO KOTOPOM
OeHneM KOppynumMoHHOro ckaHaana B MexayHapoaHon «A language belongs to whoever uses it, and it is not
tenepaumm pytoona (PUPA), HeckonbKo OHeN ocTa- the sole property of its native speakers» [Sridhar
Barocb B LIEHTpe AucKyccui Bo BcemmpHonm cetu um 1980: 293] («A3blk NPUHAONEXWT TEM, KTO MOMb3y-
MOCIMYXWUNo NOBOAOM ANS CO34aHus psiga OCTPOyM- eTcsl MM, a He SBNSIeTCS WCKMoYUTENbHONW cobCT-
HbiX kpeaTeM. OQHOBPEMEHHO C 3TUM CaMoO UHTep- BEHHOCTbIO HOCUTENS A3blkay), NpUBEAEHHblE MNpu-
Bbl0 WM nocreayowas OUCKYcCusa 3acTaBunu 3agy- Mepbl, Bbi3BaBLUME LUMPOKUA OOLLECTBEHHbIA PEe3o-
MaTbCsl KaK MUMHMMYM Hag ABymsi Bonpocamu. OavH HaHC, noAaTeBepxaarT, Yto «the wider public is not
N3 HUX BHOBb OTCbINIAET HAC K CTATyCy aHrIIMNCKOro ready to accept non-native speaker-like norms of
A3blka B rnobanbHOM MegumHOM MPOCTPaHCTBE W, English» [UwnT. no: Fiedler: 87] («...wmpokas nybnvka
wupe, B rnobanuanpoaHHom mupe. BTopow cBsA3aH He roToBa NPUHATL HOPMbI HE HOCUTENEN A3bIKay).

C PSAOM HOMWHAaUWUIA, HE NMEIOLLIMX NOKa NNHIBUCTU- Tarke o4eBMOHO, YTO CTONb MaccoBas HeraTue-
YECKOro craTyca, TakMMWU KaK «pYCMaHr», «pyHr- Has peakums WHTepHeT-coobulecTBa obycrnoBneHa
MUY, «PYHITIMACKUA» U NPOYME MMEHOBAHUA pyC- TMMOM OMCKypCa U Takon ero XapaKTepUCTUKOW, Kak
CKOrO A3blKa, NOABEPXKEHHOIO BVSHWIO aHIIMACKOrO, WHCTUTYUMOHamNLHOCTb. BbicTynaa B kayectBe yda-
WNM MNMOXOro aHrmMNCKOro A3blka B UCMOMHEHUNY CTHMKA MOMUTUYECKOW KOMMYHVKALUKW, «KOTOpas
HOCWTENEeN PYCCKOro A3blKa. nocBesdLLeHa NonMTnyeckum npobnemam mnm B KOTO-

CuTtyauumsi, B KOTOPOW okasarncsa poCCUNCKUA M- pov nonuTU4YeckmMe CybGbeKTbl BbICTYNaloT B KAYECTBe
HUCTpP, cama no cebe He HoBa. EBponelickas obLie- aBTOpa MOSMMTUYECKOro TeKcTa WUnu ero agpecara»
CTBEHHOCTb (KaK BbISICHUIIOCh, Halla TOXe) oxuaaet [WyouHos 2012: 53], roBopsawui «BbICTyMaeT Kak
OT €BPOMENCKMX YNHOBHWKOB BbICOKOIO paHra Xopo- npeacraBuTenb OMPEAeneHHOro COLUMarnbHOro WH-
LIEro YpoBHSA BMageHUs aHrUACKUM S3bIKoM. B nun- CTUTYyTa U HOCUTEMNb OMNpeaeneHHOro CcouMarnbHOro
TepaType onucaHbl NofgobHble HeyaoOHble Ans yu- ctatyca. 910 npeponpegenser cobnogeHne ycra-
HOBHWKOB cry4an. Hanpumep, B MOXOXyK cuTyauuo HOBIEHHbIX CTaTyCHO-PONEBbLIX W  CUTYyaLUWMOHHO-
nornazanu B CBO€ BPEMSI MUHUCTP MHOCTPAHHbIX Oen KOMMYHMKaTUBHbIX HOpM» [Tam xe: 56]. B atown ces-
Fepmanun Bugo BectepBunne wn eBpokomMuccap 31 crnegyet OTMETUTb, YTO HEro4oBaHWE Mo MOBOAY
Montep OtTuHrep. lMepBbii HE MOHAN agpecoBaH- MIIOXOr0 3HaHWSA AHIMMINCKOrO A3blka M COMPOBOX-
Hbll eMy Ha npecc-KoHdEepeHUUn BOMPOC, coaep- Jarollee ero nopuuaHve nocnegosanu He Co CTOpo-
Xaluii NOMOMaTUYECKOE BbIPaXXEHMe, 1 oTKasancs Hbl MHOCTPaHHbIX >XYPHAaNMCTOB, HEMOCPEOCTBEHHbIX
otBevaTb: «What will Germany look like with you at YYaCTHVKOB 3TOW KOMMYHWMKaTUBHOW cuTyauuu, a
the helm?». BToporo kputukoBanu 3a ero sipko Bbl- npexae BCero o CTOPOHbl COOTEYECTBEHHUKOB. Bbl-
PaXXEHHbIA HEMELIKO-LUBAOCKUA aKL,EHT 1 JOCIOBHbIN CKa3blBaHWA MWHUCTPa HEe COOTBETCTBOBaNu craTyc-
nepeBo/ C poOHOro A3blka, Hanpumep: «In my home- HO-POSEBbIM OXMOAHWUAM MHOMMX POCCUSiH, ANsi KO-
land Baden-Wurttemberg we are all sitting in one TOPbIX BaXHO, YTOObLI YMHOBHMK BbICOKOIO paHra goc-
boat» [UwuT. no: Fiedler 2011: 87] (cp. «An cnvk TOWHO NPEACTaBMAn CTpaHy B NOAOGHbLIX MyGNYHbIX
dpom main xapT»). B gpenoBom aHrnuiickom si3bike cuUTyaumsax, nosvuuoHmpoBan cebs kak npodeccuo-
umeeTcsa mguoma «to be in the same boat», cxoxas Han BbICOKOrO YPOBHSl, OOHOW W3 COCTaBMSOLLUX
no cmbicny. cnonb3oBaHne HenpaBWUITbHOW KOMMo- NpoeCcCMOHanbHOM KOMMETEHLUMN KOTOPOro SIBNs-
Kauuu, CBA3aHHOM C 3aMEHOW OAJHOro crioBa B ycC- €TCsl, N0 UX MHEHMIO, XOpOLLEe 3HaHUE si3blka MeX-
TOMYMBOM BbIpaXeHuu, npueeno Kk OykBanbHOMYy HauMoHanbHoro obuleHnsi. B kommeHTapusax go-
nepeBoay C CO3aHMEM MOCeayLLEero KOMMYECKOro BOMbHO YacTO B KayecTBE XapaKTEPUCTUKN pesyrib-
acpdhekTa, YTO SABHO HE BXOAMIIO B KOMMYHUKaTUB- TaTa peyeBOro TBOPYECTBA MCMOMb30BAaNoCh CrOBO
HbI 3aMbICEN BbICTYMAKLLEro. Runglish.
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Paspen 1. Teopml NONMUTUYECKON JINHFBUCTUKUN

OcCHOBHbIN BOMPOC CTaTbW CBSA3aH C onpegene-
HMEM cofepXXaTenbHOro  HamnonHeHWs MNOHATUA
Runglish/pyHrnunckuii B cpaBHeHWU C Apyrumu, Ha-
npumep Hinglish, Singlish, nonyunswwumMu cratyc
NMHrBUCTUYECKMX TEPMMHOB B KayecTBe obo3Haue-
HWIA OManekToB aHrMUNCKOro A3blka, a Takke C BO3-
MOXHOCTbIO Mcnonb3oBatb Runglish B kauecTtse na-
pannenbHOro TepMuHa K CyLLECTBYIOWUM TEPMUHAM
«KCEHOMEKT» U «PYCCKUA UOMOM aHrMMINCKOro si3bl-
Kay.

Heonornam Runglish/pyHrnuiickuin 6ein 3aperu-
CTPYPOBaH aMepuKaHCKMM crnoeapem «Merriam-
Webster Open Dictionary» 8 2009 r. B kauecTtse on-
pegenexHust U NPMMEpPOB, UMIMIOCTPUPYIOLLMX 3Ty NeK-
CUYECKYID  eduHWLy, NpUBOOATCS  cregyloLume:
«Runglish — a combination of Russian and English
as in: “What kind of sok do you want: apelsinovy or
apple?” or “Were the hell is my zont?”».

B cratbe, nNOCBALEHHON pacnpoCTpaHEeHUo
aHrMosi3bl4HbIX 3aVMCTBOBAHUIA B PYCCKOM £13blKe,
onybnukoBaHHoW B BputaHckon rasete «Daily Tele-
graph», Runglish onpegensetcsa kak «KaproH ,Kyrb-
HOro“ NMOKONEeHUst MomnoAdblIX POCCUSIH, MPONUTaHHbIN
aHrnmumamamu». OHM  WMIT CBOMM  «dpeHaam»
NnpurnalieHnss Ha «ApuWHK» B «nab» npu nomoLm
CMC wunu UntepHeta [UuT. no: Wenaesa 2013: 53].
B nepsom criydae peyb naet 06 aHrMUINCKOM S3bIKe C
PYCCKUMM BKpanfeHUsiMu, a BO BTOPOM — O PYCCKOM
A3blKe, B KOTOPbIA BKIMOYEHbl OTAEMbHbIE aHrMURA-
Ckue crnoga.

B HacToAwmMin MOMEHT cywiectByeT Gonblioe
KONMMYEeCTBO HaMMEHOBaHWN [ANS  HaUMOHamNbHbIX
S3bIKOB, MOABEPraloLUNXCH MacCMpoOBaHHOMY BO3-
OENCTBUIO aHIMUIACKOro A3blka. B kayectBe npumepa
MoxxHO npuBectn Denglish, Frangle (Franglais),
Ingrish, Manglish, Hinglish, Singlish n 1. n. 310 goc-
TaTOMHO MNpPOAYKTMBHAsA  crioBoobpasoBaTtenbHas
Mofenb, MO KOTOPOM MOXHO 00pa3oBbiBaTb HOBbIE
Ha3BaHUA Ans A3blKOB, HA YbW CUCTEMbI OKa3blBaeT
BO34ENCTBME aHIMUIACKMA A3blk. OQHaKo npuBeneH-
Hble MPUMMEpPbI HArnms4HO MokKasbIBaloT, YTO 3TN Tep-
MUHbI 0603HayalT CyLIEeCTBEHHO OTNMYarLwmecs
NPOSABIIEHNSA BMUSHUSA aHITIMACKOrO s3blka Ha Haumo-
HanbHbIE: U CTEeMNeHb, U1 MeXaHW3M BO3OENCTBUSA Cy-
LLeCTBEHHO OTnuYaloTca Apyr oT gpyra. HayHem c
TOro, YTO 34€eCb B OOHOM psily MPUCYTCTBYIOT Bapu-
aHTbl, HageneHHble Pa3HbiM COLMOITUHIBUCTUYECKUM
cratycom: Singlish, Manglish n Hinglish — aTto Ha-
3BaHUS OMAneKToB, KOTOpPble MMEKT YCTOSABLUMIACA
NUHrBMCTUYECKUIA cTaTyc. 1o nsBecTHoln knaccudu-
kaumu Bbpampka Kaypy oHM OTHOCATCA K BHELUHEMY
Kpyry (BO BHYTPEHHWIA Kpyr BXOOAT CTPaHbl, rae aHr-
NIMNCKNA A3bIK SBMNSIETCS POAHBIM), U, XOTS OHU U He
SBNAKTCA POAHBbIMK A3blkamy Ans  6onblumnHCTBa
HacerneHusa u cdepa nx ynotpebneHns, kak npasu-
no, orpaHnyeHa ouLManbHOW, 3TN A3bIKW/BapuaHThbl
UMEIT OdopMIIEHHbIE HOpMbI: «...their own local
histories, literary traditions, pragmatic contexts, and
communicative norms» [Kachru 1992: 359] («...cBoto
COGCTBEHHYIO MCTOpPUIO, NUTEpaTypHble Tpaguuuu,
nparMaTu4eckne KOHTEKCTbl U KOMMYHUKaTUBHbIE
HOPMbI»).

«Denglishy — 3T0 WYTNMBO-NPOHMYHOE Ha3Ba-
HMEe HEMELIKOro A3blka, Ha KOTOpbIA OKa3blBAET Mac-
CMpOBaHHOE BO3JENCTBUE aHrnunckuni. Cutyaums c
pa3Hoo6pasHbiMu apyrumun «nglishes» Toxe He sB-
NsieTCsl TOXOECTBEHHOM AN pasHblX €BPOMEenCKUX
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A3blkoB. CTeneHb M MexaHW3mbl MPOHUKHOBEHUS
aHrnoamMepukaHnM3MoB B pasHble S3blkM onpenens-
IOTCA CMnocobOM KOHTaKTa C aHrfUACKUM S3bIKOM,
NPOAOIKUTENBHOCTEIO M MHTEHCUBHOCTBIO B3aMMO-
OEeNCTBUS, A3bIKOBOW MOMWUTUKOW rocydapcTea U, Ha-
KOHeL, HaCTPOEeHWsAMU U OTHOLLEHMEM obLiecTBa K
WHOSA3BIMHOMY BIUSIHUIO Ha poAHOM s3blk. UTO Kaca-
eTcs  (peHOMeHa, KOTOpblA onpegensieTcst  Kak
Runglish, To oH, 6e3ycnoBHO, He CBOAWTCH K siBre-
HWUIO, KOTOPOE MnnCTpupyeTcs npumepom «Were
the hell is my zont?», 1 He ABRNAETCA NPOCTON 3ame-
HOW OTAesbHbIX BbITOBLIX CNOB B PYycCKOM Mpeano-
XXEHUW aHrmuicKMMu (Mnn HaobopoT).

MogobHble UUTMPOBAHHBLIM  BbILLE  SA3bIKOBLIE
NPOosIBIeHWsl, Takke NpeacTaBlieHHble U rpaMmmaT-
Kanusaumen aHrnuncKnx croB B PyCCKOM npeasioxe-
HUW, Ha NPOTSIKEHNN YK€ HECKONbKUX AEeCATUNETUIA
n3BecTHbl kak Odessa-American-Russian. 9T1oT oco-
ObIi rMBpUAHLIA A3bIK cdopMUpoBanca M nNpoJor-
)KaeT CyLLecTBOBaTb B YCIOBUSIX JOCTAaTOYHO 3aMK-
HyTOro coobLiecTsa amurpaHToB n3 6uiewero CCCP,
KoTopble He umenu opmanbHOro si3blIkoBoro obpa-
30BaHUsA, B OCHOBHOM obLuanucb M Benu gena co
CBOVMMMW COOTEYECTBEHHUKAMW, YUTaNn COBETCKYHO,
Nno3Xe POCCUIACKYHD Mpeccy, crywanun u CcMOTpenu
MECTHbIE PYCCKOSI3blUHbIE, @ TaKKe POCCUICKUE Ka-
Hanbl. B pesynbTaTte TeCHOro B3avMOAencTBUS Si3bl-
KOB poaunucb Takve U UM nofobHble pedeBble 06-
pasubl: «B TOpOHTO peHTyewb Kap, 4TO-HMOYAb
CMOF... Bbledelllb Ha XxanBel, TaM TelKaellb LIeCcTon
3K3UT, Npoefellb POBHO [BE MaWns, Ha Lwyrnaepe
yBuauwb ronybon ,llesponet”. Ha kpbille aHTEHHa,
Ha 63k rnmacc 6nanHac, NNenT 3amasaH rpasbio. Po-
nyn artot ,leBponet®, He edb KNoys, HO N3 BMAY He
Bbinyckan. 3etc utl» [Cm.: Teeter 2013]. Mpueenen-
HbIi NMPUMEp COAEPXUT Kak CrnoBa, HasblBawLLne
cneumdnyHO aMepuKkaHCcKne peanuu, Tak U CroBa,
KOTOpble MMENT pycckue aKBuBaneHTbl. KenaHue
AMUIPaHTOB MOfb30BAaTbCS OTAENbHLIMU - @HMMNI-
CKUMWU CrioBaMM OTMeYaeTcs BrafernbuemM npoayk-
TOBOro MarasuHa Ha bpanToH-Buy, koTopbIl, Ha-
npumep, npocbby «Hacnamcatb nonnayHga 4m3a» B
pPasnnyHbIX UCTOYHMKAX OOBbACHAETCS TEM, YTO aHr-
NMACKNA A3bIK 6Gonee 9KOHOMMWYHBIN, MOCKOMbKY aHr-
NMACKNE CrnoBa Kopo4de pycckux. Takke oTMevaeTcs,
4YTO noJobHLIM crnocob obLieHns xapakTepusyeT
cTapLuee nokoneHue, a 6onee monoaple NOAN MoryT
nonb30BaTbCsA STMM BapWUaHTOM MNpu OOLLEHUN CO
CBOMMM CTapLMMW poaCTBEHHUKaMW. [eicTButenb-
HO, NPeacTaBUTENN BTOPOrO MOKONEHUS SMUIPaHTOB,
nonyyawwme obpasoBaHve B HOBOW CTpaHe, Kak
npaBuno, BNagelT S3bIKOM Ha TakOM YpPOBHE, YTO
HWYEro B UX PEYU YXKE He BblOaeT MX Mpoucxoxae-
Hue [Cm.: Feuer 2005].

Hwke npuBoauTCa BblAEpXKa W3 MPOHUYHOrO
acce, nocesweHHoro Runglish, gemoHcTpupytoLLas,
Kakoe BrieyaTrnieHne rmbpuaHbIi pyCCKO-aHrNMNCKUN
NPOM3BOANT Ha HOCUTENEN aHrfMACKOro N3blka:
«PyHrnmw — aT0 fA3bIK ,,BOMBLHOIO CTUNS, HE UMELO-
LM HUKaKMX CTPYKTYp, (POpMaToB WInu NpaBum ero
6a30BbIX A3bIKOB. W3bACHAOLWMXCA Ha pyHrnvwe
3a4acTylo He MOHUMAIOT aXe ero camble KpacHope-
ymBble Hocutenu. OveHb HEMHOrMe, KpoMe npeacTa-
BATEMNEN HapOAOB, MOPOAMBLUMX PYHIMWLW, MOryT
MOHATb €ro CIIOXKHYH MPOCTOTY M OBnageTb PyHrnu-
lWemM B JOCTaTOYHOW Mepe, 4YTOoDObl BnMcaTbCA B WX
o0OLecTBO... ToNbKo CrROBaMu aHITIMIACKOIO £3blka
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HEBO3MOXHO onwucaTtb ero kpacoty». — «Runglish is
a “free style” language, not having any of the struc-
tures, formats, or rules of its base languages, and
those who speak it often can’t even be understood
by the most eloquent Runglish speakers. Very few
outside of the descendants of the original tribes that
the language originated from can ever grasp its
complex simplicity to be able to speak it fluently
enough to fit into their society....English words alone
cannot describe its beauty» [On Runglish]). CpaBHu-
Te C ApYyromn TOYKOW 3peHUs], Korga He roBopsiLume no-
PYCCKM WHOCTPaHUbl YTBEPXAAlOT, YTO OHWU MOryT
cneguTb 3a xodoM Gecefbl, NOHMMas B obLmMX Yep-
Tax, 0 YeM UAET peyb, 3a CYET BKIMIOYEHNs KX cobe-
CeAHUKaMn B peyb aHrnoA3bl4HbIX BKpaﬂJ'IeHVIVI.
OcobeHHO Takas cuTyauusi xapakTepHa AOnsi npo-
deccroHanbHbIX AUCKYPCOB.

XOTS «PYCCKUA aHFMUACKWA», CYLLECTBYIOLWNA B
GMMFpaHTCKOIZ cpene, € NnoJiHbIM OCHOBaAHMEM MOXeT
HasblBaTbca Runglish, B HacTosilen ctaTbe Mbl He
paccmaTpuBaeM 3TO SIBMIEHWE, MOCKOSIbKY PYCCKMIA
A3bIK 3@ pyOEXOM — 3TO OTAENbHO CyLlecTByoLas
dopma fA3blka, pasBMBalOLLascs B Creumguieckux
NS KaXaoro oTAeNbHOro criyyas ycrnoswusix, kotopas
AOJMKHa n3y4aTbCA B paMKax CODCTBEHHOIO KOHTEK-
cTa.

MpumeHuTeNbHO K pycckomy SA3bliKy B Poccumn
TEPMUH «pPYHrIMncknii», nnu Runglish, ncnonbayet-
CA B ABYX 3Ha4YeHudax. B nepBoM 3Ha4YeHun non
Runglish noHumaloT BkpanneHue oTaenbHbIX aHrnu-
LM3MOB B TKaHb PYCCKOrO TEKCTa, 4acTO COMPOBOX-
Jarolieecss UX 4acTUYHOM acCUMUIALUMEN, UNK Xe
pasnnyHble U3MEHEHUS B MOPGONOrMYecKOn N CUH-
TaKCUYECKOW CUCTEMax PYCCKOro si3blka, KOTOpbIE,
KaKk cuyMTaeTcsl, CBsA3aHbl C BO3OENCTBMEM aHrmMuii-
CKOro 43blka Ha pycckuin. Bo BTOpom 3HayveHun
Runglish — kynbTypHO-CneunduyHbIn BapnaHT rno-
6anbHOro aHrnNuUICKoro.

Mpu obpalieHun K NepBOMYy 3HAYEHWIO CroBa
«Runglish» cnoxHo HanTK pasnuunsa mexay BapuaH-
Tamu CrOBOTBOPYECTBA, MPOU3HOCUMMbBIMU XUTENEM
BpanToH-buy, ¢ ero npocbbon «Hacnancatb Ynsy», n
peybio OOHOrO N3 PYKOBOAMTENEW MPECTMKHOIO MOC-
KOBCKOro BbICLUErO y4ebHOro 3aBefeHusi, KOTOpbIn,
BbICTyNas nepes TPyAOBbIM KOJIIIEKTUBOM U FOBOPS O
TpEX MWMnocTacax COBPEMEHHOrO npenogaBaTens
(cobcTBEHHO npenogaBaTesbCKoN, Hay4Ho-
uccrneaoBaTenbCckoW M agMUHUCTPaTMBHOW), 3a8BuUn
0 TOM, YTO KHEMJIOXO0, ECMNY NPU 3TOM YEMNOBEK €eLle U
,CMOWT B pasHbix bopaax‘», uMes B BUOY YIIEHCTBO
BO BCSIKOrO poAa KoOMUTeTax, M3gaTenbCKnx CoBeTax
W pefaKkLMOHHbIX KOMmnernsx.

flBneHne, cBA3aHHOE C BKIMIOYEHMEM B PYCCKYHO
peyb aHrmoA3bIYHbIX BapBapu3MOB, MPUHSIBLUEE B
HacCTOSALWMA MOMEHT [OCTaTOYHO MacCOBbIA Xapak-
Tep M xapakTepusylolliee pevb GOnbLIOro KOnmM4ecT-
Ba POCCUSIH, HE3ABMCMMO OT YpOBHS OOpas3oBaHHO-
CTU W CTENEHU BnageHusi aHrUACKUM A3bIKOM, yXe
npvBnekano Halwe BHUMaHue B ObITHOCTb paboThbl B
Hwxeropoackom JNUHIBUCTUMECKOM  YHUBEPCUTETE.
Torga, nAaTHaguaTe NeT Hasagd, Obina npeanpuHATa
nonbiTka MpoaHanu3upoBaTe 3TO SABMEHWE B OW-
nnomHon paboTte, HaNMCaHHOW CTYOEHTKOM MATOro
kypca W.Tl. UcaeBon noag pykoBoACTBOM aBTopa
HacToswen ctaTb. B gunnomHon paboTte «AHrMun-
CKue 3aMMCTBOBaHUS B peyu CTyAEHTOB 1 npenoaa-
BaTenen dakynbTeTa aHrnumckoro sa3bika HIJY», B
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4YacTHOCTW, BbINO OTMEYEHO, YTO Kak CTYAEHTbI, TaK U
npenofaBaTeny ykasaHHOro By3a WHTEHCMBHO WC-
Nosb3yT aHIMosI3blYHbIE KanbKUPOBaHHbIE CIOBa U
BblpaxeHusi. Ha ocHoBe cobpaHHOro s136IKOBOro Ma-
Tepuana Obina co3fgaHa knaccudurKkaums 3aMmcTBO-
BaHWIA B 3aBUCUMMOCTW OT CTEMNEHW acCUMUNSAUUU U
OCYLLECTBISIEMbIX MU (PYHKUUIA UM BbICKa3blBaNoCh
MHEHME O CyLecTBOBaHWM cybbsidblka Ans Bblae-
NEHHOro SI3bIKOBOTO MpogheccmoHansHoro coobuue-
cTBa.

Torga Mbl Bbipas3wunu TPEBOrY B CBA3M C Halle-
CTBMEM HEMOTMBUPOBAHHBLIX AHMMMIACKNX 3anUMCTBO-
BaHUA B Maclwutabax, npesbilLatowmnx AonyCTUMBIA
ypoBeHb. OOHOBPEMEHHO C 3TMM OnpaeAblBanoch
obunsHoe ynoTpebneHne 3aMMCTBOBaHMI B Mpo-
deccrmoHansHon cdepe (Nekumm, ceMmHapbl No NuH-
rBUCTUYECKMM AWCUMNIIMHAM), FAe 3auMCTBOBaHMWS
HenTpanbHOro xapaktepa 6binn TOMbKO YacTblo pe-
neptyapa S3blkOBbIX W MNapariMHIBUCTUHECKUX
cpeacTB, KoTopble crnocoGcTBoBanM CcobnoaeHUo
TaKMX XapaKTepUCTUK aKaJeMUYEeCcKOro AMCKYpca,
KaK CUCTEMHOCTb, TEPMMHOSOIMYHOCTb U akagemMuy-
HOCTb.

B uenom cutyauuns B HITTY xapaktepunsoBanach
KakK y4eOHO-UrpoBOW OMIMMHIBM3M UM, OYEBMOHO, He
COOTBETCTBOBAsA onpeaeneHnto cobCcTBeHHO GUNMH-
reu3ma. Habnogaemblie siBrneHnst Obinun pesynbTaTtom
[Onroro 1 cneumguyeckoro npouecca ¢opmupoBa-
HWSi KOPMOpaTUBHOW KynbTypbl B [[OPbKOBCKOM WH-
CTUTYTE WHOCTPaHHbIX A3bIkoB (nosgHee HIMY), ko-
TOPbIN Ha NPOTSKEHUN BOnbLUEn YacTn CBOEN UCTO-
puUn Haxoawscsa B 3aKpbiTOM ropoae, rae onst 6onb-
LUMHCTBA €ro BbIMYyCKHWKOB HE MMENOCb BO3MOXHO-
CTW yYacTBOBaTb B peanbHOM OOLLEHWM Ha aHrmun-
CKOM 43bIKe, rae cutyauusa oblieHuns Bcerga bbina
YCINOBHO-UrpoBON. [nd AaHHOro MuKpocouunyma uc-
Nnonb3oBaHWE aHrMUNCKUX 3aMMCTBOBaHMIA Gbino un
CpencTBOM camouaeHTudmkaumm n oTMexXeBaHms ot
He roOBOPSILLNX HA aHITIMNCKOM A3bIKe NoAEeNn.

OTn BbIBOALI ObINM NOKE MOLATBEPKAEHbI 3IM-
nupuyecku. Mepenaa Ha apyroe mecto paboThbl, aB-
TOp He oTmevan nogobHble ONMCaHHbLIM paHee SAB-
NeHNst B peyn CBOWX Konner (HeCMOTpa Ha TO YTO
abconoTHoe VX BOMbLUMHCTBO ABMAANUCH BbIMYCKHU-
Kamu ykasaHHOro By3a). bonmee Toro, n y aBTOpa
[AHHOW CTaTbM CYyLIECTBEHHO CHU3WMacb 4acToT-
HOCTb YNOTPeGneHns KanbKMPOBaHHbLIX CIOB W Bbl-
pakeHWi kak B pa3roBope CO CTYAEHTamu, Tak 1 npu
obuweHnn ¢ konneramn. ATo HabnogeHne noaTBep-
Xaaet BbiBoA [JoHHbI Hanonu o Tom, kak dopmMupy-
I0TCS A3bIKOBbIE MPEaNoYTEHMS U MOOHbIE A3bIKOBbIE
TEHAEHLMMN: YCTONYMBbIE SI3bIKOBbIE MPUBLIYKU OKa-
3bIBAOT BMVSIHWME HA Tex e, KoTopble Mpucoe-
OVHAIOTCA K CYLLECTBYKOLLEMY A3bIKOBOMY COOOLLe-
CTBY, B TO BpeMms kak «the language of isolated indi-
viduals does not have effects on language communi-
ties» [Napoli 2010: 129] («...s13blk OTAEMbHbLIX UHAK-
BMAYYMOB HE OKa3blBaeT BNUAHNE HA A3bIKOBbIE CO-
obuwecTtBay). pyrMMn cnoBamu, Ha Ka4ecTBO M On-
pefdeneHHble KONMMYECTBEHHbIE XapaKTEPUCTUKM TOro
WITN MHOTO SAA3LIKOBOrO BapuMaHTa OKasblBaeT BIIMSIHNE
KONNYECTBO roBOPSILLMX HA HEM JOAEN.

MocnenHee 3amevaHne cnpaBeanMBo He TONMbKO
O BAapMaHTOB OAHOrO f3blka, HO, KaK OKasarnochb,
Jaxe ANs pOAHbIX ANt KOMMYHUKAHTOB A3bIKOB. OHK
noaeeprarTca MmoanduKal M, ecnm roBopsiLne oka-
3bIBAOTCA B OKPY)KEHWUU HE HOCUTENEN sidblka. AHr-
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NodoHbI MpU NPOJOIKUTENBHOM KOHTAKTE C TEMM,
KTO FOBOPUT Ha TOM WITM MHOM BapuaHTe HEPOOHOrO
0N HAX aHrMUIACKOrO A3blka, B TOM UMW MHOW cTene-
HU aganTupyloT cOBCTBEHHBIN A3bIK. Tak, Aunnoma-
Tbl M cyXxalume, paboTatoLme B pa3nnyHbIX opraHax
EBpocoto3a B bptoccene, oTme4vatoT, 4To Mx cobct-
BEHHbIA aHrnuickmni “is being pulled in the direction
of these foreign-language patterns” [Cristal 2003:
182] («...pacTackMBaeTCs B HanpaBfeHn 3TUX UHO-
CTPaHHbIX S3bIKOBLIX Mogernen»). Mmmn oTmevaroTcs
Takve SIBMeHusl, Kak U3MeHeHWe PUTMUYECKUX 06-
pasuoB, YrNpoLleHne rpaMMaTUHECKUX KOHCTPYKLMINA,
0TKa3 OT MOMOMATUYECKMX KOHCTPYKUUA 4epe3 ux
3aMeHy HenanoMaTUYECKUMWN SKBMBANEHTaMu, 0Tkas
OT Pa3roBOpPHbIX BblpaxeHuii, bonee 3amenneHHbIN
Temn peyu, 6onee 4yeTkoe npousHolwieHne n np. O6
3TOM e SIBMIEHUN MULLET HOCUTENb aMePUKaHCKOro
BapuaHTa aHrnumckoro a3bika lNonnu Bapkc, npo-
xuBwasi B Poccun 5 net. Ha ceoem caite B ctatbe
“Being an Expat: Speaking Runglish” [Being an Ex-
pat] Monnu Bapkc oTMevaeT akT yxyaleHus cob-
CTBEHHOro aHrnumncKoro noj Bo3AencTBMEM TOro, YTO
oHa HasbiBaeT Runglish, Tarke Standard Russian
English. Mo ee HabnogeHnaM, U3MEHEHUs KacarTcs
NeKCMYeckomn, (POHETMYECKON W TrpaMMaTU4EecKomn
cdep. B nekcuueckon cdepe, B 4aCTHOCTH, OTMEYa-
eTca pakT BrMAHMA BGPUTAHCKOrO aHriMMCcKoro, no-
CKOMbKY 60MbLUMHCTBO 13 ee cODeceqHUKOB M3ydanu
WMEHHO 3TOT BapuaHT, a Takke NOsIBNEHNe OTaerb-
HbIX FTEKCUYECKUX €AWHWUL, KOTOpbIX HET HWM B Gpu-
TaAHCKOM, H/ B aMepUKaHCKOM BapuaHTaXx aHrfnNCKo-
ro si3blka 1 OYHKLMOHMPOBAHNE KOTOPbIX CBA3AHO C
NHTEpdepeHUmern pogHoro A3bika. Takum obpasom B
NEeKCUKOH aBTopa cTaTtbu Bownu crosa «flat» BMecTo
«apartmenty», «university» Bmecto «college» 1 «gas
water» BmecTo «carbonated» nnu «sparkling water»,
a Takke «toilet» onsa obo3Ha4yeHUss NoOMeLLEeHNs, a He
CaHUTapPHO-TEXHUYECKOro npucnocobnexus. B do-
HeTnyeckon cdepe . Bapkc Habnogaet «pycudu-
Kaumio» OTAEeMNbHbIX rMacHbIX 3BYKOB POOHOIO A3blKa,
a B cdepe rpaMmmaTvkm — M30bITOMHOE AN amepu-
KaHCKOro BapuaHTa aHrnunckoro asbika ynotpebne-
Hue BpemeHun Present Perfect Tam, roe crnegosano
6bl oxmpaTtb Past Simple. MocnenHee Takke cBs3a-
HO C TeM, YTO nogasrnsoLlee 60MbLUMHCTBO POCCUSH
paHee u3y4vano OpPWUTaAHCKUIA BapWaHT aHrmMNCKOro
A3bIKa B KA4Y€CTBE MHOCTPAHHOIO.

OTO, KOHEYHO, MOXET MOoKa3aTbCs CTPaHHbIM
npenofaBaTento aHrmMNCKOro s3bika € BGomnblunm
cTaxeMm paboTbl, MOHUMAOLEMY, KaK [Oaneko He
TONbKO OT COBEPLUEHHOrO, HO AaXe OT MPOCTO XOpOo-
WEero BrageHus $A3blKOM Haxooutcst abcomoTHoe
OonbWKMHCTBO HaceneHusa Poccun. OpHako, ecnu
CyauTb MO XapaKTepy 3auMCTBOBaHWI (O4YeHb YacTo
3anmcTByeTcs OybnetHass KCEHOMeKcuka) u mexa-
HM3My Mpouecca 3aMMCTBOBaHWW, TO CuUTyauus B
coBpemeHHon Poccun no MHOrMM napameTpam Ha-
NOMMHaET CUTyauuto BUNMHrBu3Ma.

OctaHoBMMCca nogpobHen Ha aHrnumnckon nyo-
NETHON KCEHOMNEKCUKE B PEYU HOCUTENEN PYCCKOro
s13bIKa, MOCKOMbKY B HACTOSLLUMIA MOMEHT OHa ABMS-
€TCH OfHOW W3 APKUX MPUMET BPEMEHU N YaCTO NO-
ny4yaeT HeraTMBHOe Ha3BaHue «Runglishy.

[ybneTtHaa kceHonekcnka — 3To ocoboro Buaa
3aMMCTBOBaHWS, BapBapu3aMbl W  aHIMOSA3bIYHbIE
BKpanieHns, UMeLLNE NCKOHHO PYCCKUE UMW 3auM-
CTBOBaHHble paHee AybneTbl. XapakTepHou 0cobeH-
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HOCTbIO AYONEeTHON KCEHONEKCUMKM SIBMSIETCA COoLW-
anbHasi OEeTepMVHUPOBAHHOCTL €e ynoTpebneHus:
KCEHOJEKCUKa, Kak NpaBumno, PerynsipHo BCTpeYaeT-
Cs1 TOMbKO B pPeYM onpeneneHHbix rpynn obpasoBaH-
HbIX HOCUTENEN NUTEPaTyPHOro PyCCKOro s3blka. ATn
neKkcuyeckme equHuLbl He OCYLLEECTBISIOT MPUCYLLYIO
OONbLUMHCTBY 3aMMCTBOBaHMIN PYHKLMIO 3anornHe-
HUSI «B KyNbTYPHOSI3bIKOBOM CIIO€ MPUHMMALOLLLETO
3THOCA HOMWHAUMOHHLIX nakyH» [WutoBa 2012:
280]. CnepoBaternbHO, OHWM M3ObLITOYHbI MO CBOEN
npuvpoae, U UM He OOMKHO OblTb MecTa B MpUHW-
MartoLLEM s3bIKE.

[nsa unnoctpaumMmn ckasaHHOro npvBeaeMm He-
CKOJbKO MpUMepPoB. B cBOMX WHTEPBLIO Ha paguo-
cTaHumm «9xo Mocksbl» rnaeHbIi pegakTop «Hesa-
Bucumon rasetbl» K. PemuykoB [OBOMbHO 4acto
npuberaet K UCNoONb30BaHWIO AyONeTHON KCeHonek-
cukn. Hanpumep, pacckasbiBas o ToM, Kak obcyxaa-
nace ¢ npegcepateneMm npasuTtensctea A. Megge-
[EeBbIM BO3MOXHOCTb MyGnuvkauum ero cratbu B ra-
3ete, K. PemM4yykoB roBopuT: «...Cka3an OH OYeHb
CKPOMHO, Kak cenyac rosopaT, “humbly”, no-aHr-
TIACKN. .. ».

B apyrom nHTepBbto K. PemyykoB KOMMEHTUPY-
€T BbiCcKa3biBaHMe cekpeTapsa OOwecTBeHHON nana-
Tbl P® A. BpeHyanoBa 0 HapalMBaHUM UHBECTULINA
B pearibHbliA CEKTOP 3KOHOMMKM 3a CYET COKpaLLeHus]
pacxo[oB Ha UCCNELOBaHWUS M KOHCAMNTUHT: «...BOT B
3TOM andoHe YTO pearbHbIA CEKTOp, 3TO No bpeH-
yanosy nony4yaetcsi, coopka B Kutae. A 6e3 “re-
search” passe MOXHO co3gaTb aid)OH M ero cosep-
weHcTBOBaTL?» Cneaylowmi npyMep npossy4van B
yTpeHHel nporpamme Ha paguocTtaHummn «Cepebps-
HbIn goxab». Ee Begywmn KOpui MNpoHbko npeana-
raeT paguocnyliaTensm 3BOHWTb emy M coobLiaet
UM Homep TenedoHa, Aobdasus, 4YTo «npedukc Mo-
CckBbl — 495». TpaguuMOHHOE CIOBOCOYETaHNE
«kof, MockBbl» 3aMeHeHO Ha «npeduKc», KOTOPbI
3auKCMpoBaH BO BCEX CoOBapsiX Kak NIMHIBUCTUYE-
CKWI TEPMUH A58 0003HaYeHss MOpdIEMbI, CTOSILLEN
nepea KopHem. B BbiCKasbiBaHWM akTyanusvpyeTcs
HOBOE 3HA4yeHWe CrnoBa, KOTOpOe MCMoMb3yeTcs B
noabsasbikax MHPOPMATMKM U paamnoceasn ans obo-
3HayeHus Habopa CMMBOMOB B Hayarne Kakoro-
HMOYOb psida u KOTopoe elle He 3aduMKCUpOBaHO
[axe B cneumanbHbIX CIoBapsix.

MNopnobHas «mMaccoBasi KONOHU3ALUUSA» S13bIKOBO-
ro CO3HaHUA PYCCKOSA3bIYHbIX KOMMYHWUKAHTOB Obina
BHayane oTMedeHa B npodpeccmnoHansHom cdepe
[BnaceHko 2007: 81]. B Hay4yHOM nuTepaType onw-
CbIBariocb Kak MpPOCTO MONIOXUTENbHOE OTHOLLEHME
CreumnanucToB K 3aMMCTBOBaHUAM B MX npodpeccuo-
HanbHON cdpepe, CBS3aHHOE CO CTPEMIIEHUEM YHU-
duuMpoBaTb TEPMUHBI, SKOHOMWUTL YCUITUS UITU UMe-
HOBaTb NaKyHapHble Ansi PYCCKOro fA3blka MOHATWA
[BanakuHa, Bucunuukas 2014: 29—34], TaKk n xena-
HMEe «,KOHBEPTUPOBATL" HE TONBbKO CBOW OUMIIOMbI U
WHble CBMAETENbCTBA O MONy4vyeHun npodeccuo-
HarnbHoro obpa3oBaHusi, HO U MbICIY 1 MaHepy nve-
HoBaTb CODObITWSA, ABMEHMSA U T. N. B BeKk rnobanusa-
ummn» [BnaceHko 2007: 87]. B HacTosAlWMIA MOMEHT
BbISABIIEHHAst TEHAEHLMA BbILLMA JANeKo 3a npegenbl
NpoecCcMoHanbHOM KOMMYHUKAUMM (XOTS OHa W
MOXET urpaTb OnpeneneHHy ponb B hopMupoBa-
HUM A3bIKOBbIX MPUCTPACTUIA) U CBA3aHa B OCHOBHOM
C Tem, Kakum obOpas3om $3blkoBas NUYHOCTL cebds
naeHTnguumpyet. Bbligenunca ocobbii Tun  rno-
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GanbHOM WOEHTUYHOCTU — METPOSTHUYHOCTL, Xa-
pakTepHas Ans «KWUTenst KPYMHOro ropoga, OpueH-
TUPOBAHHOMO NULb Ha ,MHAUBMAOYANbHbLIA KN3HEH-
HbI NPOEKT" C re4OHUCTUYECKNM YKITOHOM U He OT4-
FOLLEHHOro HauuoHanbHOW MAEHTUYHOCTbIO» [Kupu-
nunHa 2013: 141]. O1ux nogen copmupoBarna cxoa-
Hasi peyeBasi cpeda, okasaBllas Gonblioe BnusiHMe
Ha CTaHOBMEHME UX A3bIKOBbIX M PEeYEeBbIX HaBbIKOB,
BKyca U MaHepbl 06LweHust [CupoTtuHuHa 2011: 167—
168].

Mpwn 3TOM Kpyr y4aCTHUKOB KOMMYHMKaLIMKN B MO-
[OOHOM KOMMYHMKaTUBHOM Krltove [OBOSbHO Orpa-
HMYeH. HocuTenu MeTpo3THUYHOCTU SIBNSIIOTCH XW-
TensiMm GonblUMX ropogoB. ATo TOT chny4van, korga
«HaCTYyNseHne aHrMMNCKOro si3blka 3axnebHynocb Ha
noacTynax K poccuickon rnyouxke» [Makapos 2013:
151]. OgHako nocnegHee 3amevaHne He UCKITHYaeT,
YTO NOAOOHbLIV CTUMb OOLLEHUA MOXET UMETb CBOMUX
CTOPOHHWKOB 1 B POCCUNCKOWN NPOBUHLUN.

Onpepensin  peyb, HacbllweHHyto aybneTHon
KCEHOMEKCUKOW, KaK «pyHrimnckum» nnm «Runglishy,
HOCUTENM PYCCKOrO A3blka BbIpaXKaloT CBOE HeraTus-
HOE OTHOLUEHME K TOMY, YTO FOBOPALLMA HE CTpe-
MUTCSA caenaTb KOMMYHUKaTUBHOE ycunve no agek-
BaTHOMY NepeBody aHrMUACKMX CrOB U, Dyay4dn, Kak
npaBuo, obpa3oBaHHbIM U FPaAMOTHLIM HOCUTENEM
PYyCCKOro A3blka, CO3HATENMbHO WIHOPMPYET NA3bIKO-
BYIO HOpMY. He roBopsa yxe O TOM, 4YTO, BKIOYas B
CBOK peYb WMHONA3BIYHbLIA 3NIEMEHT, rOBOPSALUUA, Ha-
XOAAChb B pamkax nybnuyHoro obLueHus, ncknovaet
n3 Kpyra obuieHnst 60nMbLUY0 YacTb CBOMX COOTeYe-
CTBEHHUMKOB, HE BNagelLwmx aHrMMNCKMM a3bikoMm. B
3TOM CMbIcfie HOMMHaums «Runglish» He siBnsieTcs
NVHIBUCTUYECKUM TEPMUHOM, MOCKOMbKY SABMEHME He
ObINO AOCTATOMHO M3y4YeHO ANns Toro, 4Tobbl obpa-
30Banocb MOHATWE C OnpenereHHbIM CMbICIIOBbIM
HanornHeHnem. B 0OblgeHHOM peyn HOMMHaUWA
«Runglish» cnyxuT nHgnkaTtopom TOro, 4To, C TOYKM
3peHus agpecaTa, agpecaHT 3noynotpebnser aHr-
NOSI3bIYHBIMY BKPaneHusmMu.

B nwuHreBuctuyeckonm nurtepatype nopobHble
cnoBoynoTpebneHns O0OBACHAITCS MOOOW, npe-
CTWDKHOCTBIO MHOCTPaHHbIX BKPAMieHun, a Takke
neHbto. OgHaKo, UCXo4sa M3 TOro YTO «A3blK HE Tep-
NUT U3NULLECTB» U BCSKasi M30bITOYHOCTb, AaXe HU-
yem, Ha nepBbil B3rNsad, He 060CHOBaHHas, Bcerga
CMYXXUT KakoW-TO Lienu, MOXHO NpeanonoXuntb, Y4To B
cnyyae ¢ oyGneTHOW KCEHONMEKCWKOW MOCNegHsAs He
BOCMpou3Boaunacb Obl Tak nocregoBaTerlbHO Ha
NPOTSXKEHUMN HECKOSbKUX OECATUNETUN, ecnn Obl He
ocywlecTBnsana psg  HeobxoauMmbIX  OYHKUUWA.
B yacTHOCTW, aHann3 peYeBbIX OMCKYpCOB, coAep-
Xawmux AybrneTHyl KCEHOMEKCWKY, MO3BONSEeT che-
naTtb BbIBO4 O TOM, YTO MHOCTPaHHbIE FIEKCU4eckue
€OUHVLbI B PYCCKOM $3blKE MOTYT OCYLLECTBMATb
(YHKLMIO YBENUYEHUSA COLMAnbHON OUCTaAHLMM UMK,
HanpoTuB, convaapusauum, no napameTpy
«cBon/yyxon». [lybnetHas KCEHONEKCMKa BbIMOIHS-
€T KpeaTuBHYI0 (DYHKLIMIO, MOCKOMbKY KaXAbl pas,
HaxoJsch B cUTyaumu BbiGopa, KOMMYHUKaHT aenaet
TBOPYECKUIA BbIOOP B NOMb3y TOW UMW MHOW eduHU-
ubl. JdanbHenwee uadydeHue QYHKUMA OyGneTHown
KCEHONMEKCUKN  MpeacTaBnsieTcsl  NepcrneKkTUBHbLIM
nccrnegoBaTenbCKUM HanpaBieHNeM.

CnoBo «Runglish» Takke BcTpevyaeTtca B pabo-
Tax, B KOTOPbIX BbICKa3bIBAETCSI MHEHME O TOM, YTO
BO3[ENCTBME aHIMMNCKOrO $A3blka Ha PYCCKUMA He
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OrPaHUYNBAETCS NIEKCUHECKUMU BIUSIHUSIMK, @ pac-
NPOCTPaHSAETCs Ha BCIO S3bIKOBYHO cuctemy. Cpasy
OroBOPMMCS, YTO criydan nogobHOro BO3AEWCTBUS
cBOAATCSA GyKBanbHO K HECKONbKMM (hakTam, Takum
Kak nosiBrieHMe HoBbIX addUKCOB, aHaANUTUYECKUX
cnoBoobpa3oBaTenbHbiX Mogenen n 3ameHe bec-
NpPeanoXHOro yrnpasneHus npeanoXxHbiM [Bopobbé-
Ba 2009; bepHaukasa 2015], koTopble MOXHO cunTaThb
nposiBNeHMemM onpeaeneHHon TeHOeHUUN pasBUTUS
asblka. lNpegcraBnsercd, YTO 3TM HEMHOrovUcreH-
Hble Cry4Yan He MOryT CIyXWTb MOBOAOM Ans UMe-
HOBaHUWA PyCCKOro sisblka cnosoM «Runglish».

Kak BMAHO M3 cCKasaHHOro, MOHWMasa noj
Runglish B caMOM LUMPOKOM CMbICIE CMeLLEeHne pycC-
CKOrO W aHTNINIACKOrO A3bIKOB, Mbl MMEeM Oeno ¢ sB-
NEHMAMM pasHbIX NOPSOKOB: B O4HOM Criyyae, He-
CMOTPSl Ha MpucyTcTBMEe GONbLUEro UMM MeHbLUEro
KONMYECTBa «NOMaHbIX» aHITIUACKUX NEKCUYECKUX
eaVHUL, UNN PYCCKUX E4MHUL, C MHOCTpaHHbIMK ad-
durkcamm (pexe MoryT ObiTb MCMONb30BaHbl aHMMUIA-
CKMe rpaMmmMaTu4eckme KOHCTPYKLUUN C PYCCKUM NeK-
CUYECKNM HamosfHEHNeM), Mbl BCe-Takm MMeeM Aeno
¢ obuieHnem Ha pycckom sa3blike. B gpyrom cnydae
KOMMYHMKaLUs OCYLLUECTBMSETCA Ha aHrUNCKoM
A3blke, MOABEPraroLLEMCS B TON WU MHOW CTEMNEHU
BO3AENCTBMIO POAHOro si3blka. B A3bikoBOM nnaHe
YeM HWXe YpoBeHb BnafeHWst UHOCTPaHHbLIM S3bl-
KOM, TeM curnbHee POHeTUYeckas, rpammaTmyeckas
W nekcuyeckas nHTepepeHums.

B Teopun dAsbika mMMeeTca TEepMUH, KOTOpbIA
0603HayaeT A3blKk HEHOCUTENS B COBOKYMHOCTM €ro
CTPYKTYPHbBIX U CUCTEMHbIX OCOBEHHOCTEN — KCEHO-
nekt. llog KCEHOMNEeKTOM MOHUMAETCH «HEepPOAHON
A3blK B CTPYKTYpe $3bIKOBOW NMYHOCTW, KOTOPbLIN
XapakTepu3yeTcs HECBONCTBEHHbIMW HOPMaTUBHOMY
BapuaHTy CTPYKTypamu, YMnpoOLLEHHbIM CrioBapemMm W
pasBuUTbIM B HEOOCTATOMHOW CTeneHW YyBCTBOM
naHHoro sisbika» [KanmHosckas 2011: 5]. B 3aBucu-
MOCTW OT CTEMNeHN OCBOEHHOCTW A3blka-Lenu Bbliae-
NSATCHA TPY YPOBHS:

— HavarbHbI YPOBEHb, KOTOPbIN XapakTepuayeTcs
onpeneneHHon, HO HeaoCTaTOYHOW OCBOEHHO-
CTblO A3bIKa-Lienu;

— CpegHWI YpoBEHb, HA KOTOPOM cucTema si3blka-
Lenv OCTaTOYHO OCBOEH3;

— MOPOroBbLIA YPOBEHb, HA KOTOPOM B A0OCTaTOM-
HOW CTEneHn OCBOEHbI CUCTEMA 1 HOPMbI A3blKa-
uenu n npoucxoauT npuoblieHre K ysycy [Tam
xe: 7).

HapyLueHunsa a36IkoBoM HOpMbI HabnogaTcs Ha
BCEX S13bIKOBbIX YPOBHSX. Ha doHeTnyeckom ypoBHe
HapyLUEeHNsi CBA3aHbl C Pa3NnYnsMmn B aHITIMACKON U
pycckon poHeTuyeckmx 6asax n getanbHO onucaHbl
B y4yebHuKax no npaktndeckon oHeTnke. Ha nekcu-
YECKOM YypOBHE BbIAENAKTCH dopmansHo-
CeMaHTUYeCKne C MPUMbIKAIOLWMMU K HUM MapOHU-
MUYECKMMMW U OMOHUMUYECKNMU KCEHONEKTHBIE YMNOT-
pebnexus; CTUNUCTUYECKKE, accounaTuBHoO-
cemaHTuyeckne ynoTpebneHus, o0yCrnoBneHHbIe
KOTHUTMBHO-CEMaHTUYECKUM COBWUIOM M aHOManusamm
KaTeropmsauuu; CUTyaTMBHbIE W JIMHIBOKYMbTYPOIO-
rmyeckue OTKIMOHEHUs OT ayTeHTUYHOCTU [Tam Xe].
MocnegHre nony4mnu OCTaTOMHO MCYEpPMbIBaKOLLEE
onucaHne B U3BECTHOM KHure JInHH BuccoH [BuccoH
2005]. TvnuyHble OTKINOHEHUSA B cdepe CUHTaKcuca
1 MOpPOrorMm AoCTaTo4HO NOAOTBOPHO Mccneny-
totca H. B. LleHHuKoBOW, npu 9TOM B KayecTBe UC-
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XO[HOr0 MCMNomnb3yeTcs TEPMWUH «PYCCKUN UONOM
aHrnuiickoro s3bikay [LLeHHukosa 2011, 2013, 2014].
C TOYKM 3peHUst NMNHIBOAMAAKTUKU cneuunduye-
CKME XapaKTEPUCTUKU KCEHONEKTOB PasHOro ypOBHS
WNN PyCCKOro MamoMa aHrmUNCKoro Asblika HasblBa-
t0TCs (DOHETUYECKMMM, NIEKCUYECKMMU, FpammaTiye-
CKUMW TPYAHOCTSIMU, KOTOpbIE, KaKk NpaBumo, crnyxaT
NpuYMHOM (POPMUPOBAHNS COOTBETCTBYIOLLUX OLUM-
60k. OHM BbLISIBNAIOTCSH, aHanNM3upylTcs, a 3atem
paspabaTbiBalOTCs METOAMKU AN MX YCTpaHeHus.
CnepyeT nu paccMmaTpmBaTh 3TV OLUMOKM B KavecTBe
NIMHIBUCTUYECKU W HauMOHanbHO-cneundunyeckmx
XapaKkTEPUCTUK HOCUTENST PYCCKOro si3blka, rOBOpPSi-
LLero no-aHrnumnckn? Mnu, moxet ObiTb, OHU ABNS-
I0TCS MOBOAOM ANl nepecMoTpa y4ebHbIX maTepua-
NOB N COBCTBEHHLIX METOAOB pPaboThl C TEM, YTOOLI
nocrapartbCsi MUHUMU3MPOBATb UX KONUYECTBO?

IOnsa Toro, 4ytobbl OTBETUTL Ha STOT BOMpPOC,
BKpaTLe pacCMOTpMM [Ba BapuaHTa aHrmmncKoro
A3blka, PyHKUMOHUpyowmx B MHaun n CuHranype,
KOTOpble HasbIBalOTCA COOTBETCTBEHHO Hinglish n
Singlish. CpaBHVMM UX OCHOBHblE NapameTpbl, KOTO-
pble, BO3MOXHO, MO3BOMAT HaM fgoka3aTb OOOCHO-
BaHHOCTb TepMmuHa Runglish ana HaumeHoBaHWA
UMEIOLLIMXCH OTKITOHEHUIM OT CTAHAAPTHOrO aHrnun-
CKOrO B peYM HOCUTENeN pyccKoro si3bika.

®PYHKUMOHMPOBAHNE WHAMNCKOTO  aHrMMNCKOro
UMeeT ANUTENbHYI0 UCTOPUIO, YXOASILLYI KOPHAMU B
KOnoHuansHoe npownoe HauM, 1 ero Ha4ano ces-
3aHoO ¢ gedATenbHocTbo BecT-UHackon komnanuu. B
HaCTOSILMA MOMEHT STOT AuanekT npeacTaBneH
HECKOMNbKMMM  (PYHKLUMOHAmMbHBIMW - Pa3HOBUAHOCTS-
MW, XapaKTepu3ylLMMNCS COBCTBEHHbIMU Opdo-
rpacomyeckummn, OHETUYECKUMU, TPaMMaTNYECKMU
1 pas3eonormyeckMMmn OTKIOHEHNsIMU OT CTaHaapT-
HOro OpMTaHCKOrO BapwaHTa aHrfMIUCKOro A3bika.
OHun obnagatoT pasHon CTeneHbi HOPMaTUBHOCTU U
npectnxHocTn [KypyeHkoBa 2014: 104—108]. Pas-
HOBWOHOCTW aHrMMNIACKOro SA3blka B VIHAWMM BbINOMHS-
10T pag OYHKUWA, KOTOpbIe BLIXOAAT 3@ pamku odu-
unanbHon cgepbl 0bueHns. MHoroobpasne s13bIkoB
MECTHOro HaceneHus WHoum penaet akTyanbHbIM
(YHKLUMOHMPOBaHME Ha ee TEepPUTOPUN aHTTIUIACKOTO
A3blka KaK NMUHrBa dpaHKka, B CUIy Yero aHrmmmnckum
AA3bIK, B TOW UMW MHOW Pa3HOBUAHOCTU, (OYHKLMOHMNPY-
eT BO BCex couuarnbHbIX cnosx obulectsa. ViIMeHHo B
CUINy MacCcOBOW pacrnpoCTpaHeHHOCTM B UMHawmm aHr-
FIMNCKOTO 5i3blKa B HACTOSALLMIA MOMEHT TaM MPOUNCXO-
ot chopMmpoBaHme COBCTBEHHBIX A3bIKOBBIX HOPM,
OTNINYHBIX OT HOPM OpUTaAHCKOrO BapuaHTa aHrmuin-
CKOTO 43blKa: «...CUCTEMHblE WU3MEHEHUS B £3blke
NPOVCXOAST MO BMUSIHUEM U3MEHEHUI B peYn, Korga
nocriefHue MpUHUMalOT MacCOBbI U [LONTOBPEMEH-
HbIN xapakTep» [CkoBopogHukos 2013: 213].

CviHranypckvim aHrmuinckuin Takke aBnsieTcs of-
HMM M3 BapuaHTOB C NPWU3HAHHbIM B aKageMUYeCcKnx
Kpyrax cratycom: «...it is formally recognized as an
autonomous, distinct language variety worthy of a
name that is more than just a description» [Wong
2014: 6] («...oH umeeT ocuumnansHoe NpusHaHue B
KayecTBe HE3aBUCUMOrO, OTIIMYHOrO OT APYrunX A3bl-
KOBOro BapuaHTa, KOTOpbI MMEET NpaBo Ha CcobCT-
BEHHOE MMS, a He NPOCTO onucaHusi»). CtaTyc NuH-
rea cppaHka (Tpu opmumanbHbIX A3blka NpeacTaBns-
0T OCHOBHbIE 3THWYECKME TPYNMbl), TaK Xe KaKk U B
MHaun, no3BonNun CUHranypckoMy aHrfmnckomy npo-
HWKHYTb BO BCe cpepbl OOLLECTBEHHOM XU3HU, OO-

47

cnyxuBas Bce crnouw HaceneHusi: 3/4 xutenen CuH-
ranypa nuwyT no-aHrnuickn. CUHranypckui aHrnuni-
CKUN MMeEET HEecKonbko BapuaHToB. BeicTpoe dop-
MUPOBaHME Pa3HOBUOHOCTEN CUHranypckoro Bapw-
aHTa aHIMMACKOro A3blka C 3akpensieHnem cobcT-
BEHHbIX HOPM, CBSI3@HHbIX C KYJbTYpPHO-S13bIKOBOW
WHTepdepeHLmMen poaHbIX AN CUHranypLeEB S13bIKOB,
NpvBENO K CO34aHU MOoAAEPKUBAEMOro npasu-
TENbCTBOM  CTpaHbl  ABWkeHus «Speak Good
English», npu3BaHHOoro cnocobcTBoBaTb pacnpo-
CTPaHEHWIO 1 3aKpEeneHno HOpM GPUTAHCKOrO aHr-
nurickoro. OCHOBHbIM JOBOAOM B MOAAEPXKKY «Mpa-
BUNMbHOIO aHITINACKOro» SIBNSIETCS HEO0OXO0AUMOCTb
B3aMMHOro noHumanus (mutual intelligibility) [Tam
xe: 12], a Takke BbICOKMN MPECTUX CTaHOAPTHOro
aHrnumekoro s3bika. C nocrneaHMm CBS3aHO Kak u-
HaHCcoBOe Griaronornyyne cTpaHbl, He UMetoLLEeNn cob-
CTBEHHbIX MPUPOAHbIX PECYPCOB U pacCynTbIBaOLLEN
TONMbKO Ha YernoBeveckune, Tak U nuMyHoe Gnarococ-
TOSIHME KaXkdoro, NOCKONbKY BriafileHue aHrfmnckum
NO3BONSIET CTPOUTb YCMELIHYHO Kapbepy.

[axe 6e3 petanbHOro cpaBHEHWs BapuaHTOB
Hinglish n Singlish ¢ npeteHayowum Ha cTaTyc pas-
HOBMAHOCTM aHrnumnckoro Runglish’'em ouyeBnaHo,
4yT0 Runglish He umeeT coumanbHon 6asbl Ana TOro,
4YTOObI BCTaTb B OAMH psf C AaHHbIMU heHoMeHaMMm.
Byaoyun pasHOBUOHOCTLIO a@HMMINCKOro, ccopmmupo-
BaBLUENCA B LLKOSE, OH, MO CyTW, Tam 1 octancs. Mbl
MOXEeM HabnwoaaTe M aHanM3upoBaTb aHITUIACKYHO
peyb, KOTopas CyLLECTBYET B YCIOBUSIX UCKYCCTBEH-
HOro negarornyeckoro guckypca. paktudecku Het
CUTyauuii, Bbi3blBalOLLMX NOTPEOHOCTL Yy HOcuTEnewn
pyccKkoro fasblka obLatbcs ¢ kem-nmbo Ha aHrnui-
CKOM 53bIke. 30HbI ABYA3bl4MSA B coBpeMeHHon Poc-
CMM no-npexHemy npeacTtaBnsaioT cobon 4ypesBbl-
YalHO peaKoe ABMeHue, Npu4eM Kaxaas MOXeT 00-
nagatb COOCTBEHHOW FMHIBUCTMYECKON crneumdu-
Kon. [ipyron xapakTepHOn NpUYMHOW pasBuTMsa ana-
nektoB Hinglish n Singlish, kpome nx maccoBocTh u
pasHoobpasnsa BbIMOMHAEMbIX (PYHKUWUIA, ABRASETCH
OTMEeYaeMbI NPaKTUYECKN BCEMU UCCNEnoBaTENAMU
HW3KNIA ypOBEHb NpenogaBaHus. MHorve A3blKoBble
owmnbkK, nosgHee CTaBLUME crieunduyecknMmn vep-
TaMun OManexkToB, CBs3aHbl CO crnabon s3blKkoBOW U
METOONYECKON MOArOTOBKOW YYMTENen aHrmvMmncKoro
asblka. Cutyaumus B Poccun, ¢ o6LienocTynHOCTbIO
cpenHero obpasoBaHus, BBegeHnem HoBbix PIOC,
KOTOpbl€ CYLLECTBEHHO MOBbLILLAKT POrib MHOCTPaH-
HOro £3blka B LUKOMNE, HaruyneM MOLLHOW OTeyecT-
BEHHOW TeopeTn4yeckon metoamyeckon 6asbl, Tpa-
OVUMOHHBIM UHTEPECOM K MHOCTPaHHbIM S3bIKam CO
CTOPOHbI HaceneHusa [cMm., Hanp.. Tep-MwuHacoBa
2014], He nosBonsieT paccmaTtpuBaTtb Runglish B
KayecTBe OAHOro0 M3 BapuaHTOB rMobanbHOro aHr-
nuickoro. MnaeBHbIM 00pa3oM K3-3a TOro, 4TO 3a
3TMM MpOCMaTPMBAETCA NOOLLpeHne Kk doccunmnsa-
UMM KCEHOeKTa BMECTO OBWKEHWS B CTOPOHY €ro
pasBUTUS N COBEPLUEHCTBOBaHMSA. BosBpawasacb k
UCMOMb3yeMoMy HaMu B KayecTBe BapuaHTa Aans
CpPaBHEHWS UHAMNCKOMY OANAneKTy aHrMNCKOro A3bl-
Ka, Ha KOTOPOM BHYTPW CTPaHbl FOBOPAT MO KpawmHewn
Mepe 125 MUNNMOHOB YEnoBeK, a B TEYEHMEe ITOro
[ecaTuneTns ata uudpa NnpesnonoXnTensHO MOXET
YBENMUYUTLCA B YETbIpE pasa, OTMETUM, YTO Takue
BbICKa3blBaHUs, kak «Head is paining» (a headache)
n «Mother serious» (Mother is very ill) paccmatpu-
BalOTCS B pa3rOBOPHOM BapuaHTE MHOWACKOrO aHr-
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TNIMNCKOro B KadyecTBe HopMbl [Masani 2012]. Bpsig nu
HaMm crnegyet CTpemMutbes K NogobHbIM obpasuam u
uKkcupoBaTb UX B Ka4eCTBE HOPMbI.

OrpaHuyeHHoCTb cdep (PYHKLMOHUPOBAHUA U
HeOoCTaToOYHO penpes3eHTaTMBHbBIN KOpryc maTepua-
na ans usyveHus cneumdukn Toro, YTo CO Bpeme-
HeM MOXeT ObITb 04epYEHO M OCMBICIIEHO B KayecT-
BE Pa3HOBUOHOCTU aHrnumckoro sisbika Runglish, He
No3BONAIOT HaM B HACTOALMA MOMEHT «cuuUTaTb
PYCcUULMPOBAHHBIA aHTIIMACKNIA («PYCCKUA aHINniA-
CKU») He OTKIOHEHWEM OT HOPMbl, @ KyJbTypHO
cneunduyHbLIM BapnaHToM rnobarnbHOro aHrmincko-
ro» [AnewwuHckas, MpuueHko 2014: 192].

MogBogs wTtorM, OTMETMM, 4YTO HEONorusm
Runglish (pyHrnuMnckun) n ero BapuaHTbl UMEIT
NnpaBoO Ha CyLIeCTBOBaHWE B SA3blke M, Kak Nobble
hakTbl peyeBOro TBOPYECTBA, MOryT paccmaTpu-
BaTbCS C TOYKM 3PEHMS UX BKIaAa B PYCCKUI A3bIK MO
Takum napameTpam, Kak, Hanpumep, «HOBU3HA, He-
OXWMOAHHOCTb, OPUrMHANBHOCTb, NONE3HOCTb, Lene-
Cc006pasHOCTb, BbipasuTENbHOCTb, 3aNOMUHAEMOCTb,
6Gnaro3By4ne, nerkocTb AN BOCMPOU3BEOEHUST W
HekoTopble gpyrve» [KonHuHa 2013: 114]. OgHako
Mbl He obnagaem [JOCTaTOMHOW SMnupuyeckon ba-
301, NO3BONSAKOLWEN caoenatb Heobxooumble Teope-
Tnyeckme o600LWEeHNa Ans BKIHOYEHUA 3TUX HOMMU-
HaUWUA B NOHSATMNHBINA annapar JIMHIBUCTUKM MO aHa-
NornnM C CyLEeCTBYLWMMN TEPMUHAMK O MHOTUX
World Englishes.

UTto kacaeTcs OTBETOB Ha BOMPOCHI XXypHanu-
CTOB OfHOro poccunckoro MmuHuctpa («World cup is
Russian? No problem... It's a very good temp, open
new stadium, no problem. Criminality? No criminali-
ty. Russian bidding is open and no problem.
...Tomorrow this meeting 6yget euro association,
MOXET, Oymetr nationalization, recommendation,
euro» [MyTko nopasun 3anagHbiX XXypHanuCcTOB aHr-
TNNACKUM...]), C KOTOpbIX Mbl Ha4anu Hally CcTaTblo,
TO Ha BOMPOC O A3blke, HA KOTOPOM FOBOPUT UHTEpP-
BbIOVPYEMbIN, MOXHO AaTb CregyroLlmMn OTBET: 3TO
He pyHrnuickui n He Runglish, aTo aHrnuiickui, Hag
KOTOPbIM HEOOXOOMMO eLLie O4YeHb MHOro paboTaThb.

JIMTEPATYPA

1. Aneumnckas E. B., I'punienko E. C. AHrmmiickuii s3bIK Kak
CpPEIICTBO KOHCTPYHPOBAHHUS IJI00ATBHON M JIOKAJIBHOM MACHTHY-
HOCTM B POCCHHCKOM momynspHod My3bike // BecrtH.
HHI'Y. 2014. Ne 6. C. 189—193.

2. banakuna IO. B., Bucumunxkas E. M. AHIIIOA3BIYHBIE 3aUM-
CTBOBAHMS SKOHOMHYECKOM TEMAaTHKH B BCpﬁaJ'ILHOM JICKCUKOHE
PYCCKOIi 3bIKOBO# JIMYHOCTH B NepHoj rinobamusanuu // BecTH.
Boponex. roc. yH-ta. Cep. «JIMHIBHCTHKAa M MEKKYJIbTypHas
KoMMyHHKarus». 2014. Ne 2. C. 29—34.

3. Beprankas A. A. O0 0HOM NPOSBJICHUU TPEHIA K aHAIH-
TU3MY B COBPEMEHHOM PYCCKOM S3bIKE // DKOJIOTHS sI3bIKa U
KOMMYHHMKaTHBHas npaktuka. 2015. C. 14—22.

4. Buccon JI. Pycckue npo0nemsl B aHramMickoi peun. CioBa
u ¢pas3pl B KOHTEKCTE ABYX KyibTyp. M3n. 3-e, crep. — M. :
P. Basenr, 2005.

5. Buacenko C. B. MaccoBasi «KOJOHU3AIUA» aHTIIMIA3MaMHA
SA3BIKOBOI'O CO3HAHHSA PYCCKOT'OBOPAIINX Kak npoﬁneMa KOIrHH-
TUBHOW (GuibTparyy / Bornpockl neuxonuHreucTuku. 2007. Ne 6.
C. 81—89.

6. BopooséBa C.B. I'pammaruyeckas acCUMHIISILMS HOBEH-
IIMX aHIIMOU3MOB B PYCCKOM S3BIKE // BectH. MuH. roc. JIuH-
rBHCT. YH-Ta. 2009. Ne 5. C. 178—186.

7. KammuoBckass E. A. KcCeHONEKT Kak JHMHTBOKOTHUTHBHBIH
(I)eHOMeHZ JICKCUYCCKOE HU3MEPCHHUEC ! aBTope(p. AUC. ... KaHIO.
¢unon. Hayk. — CraBporonb, 2011.

8. Kupmmna A. B. T'mobanmu3anus u cynsObl s3bikoB // Bo-
mpockl cuxonuHrBucTuku. 2013, Ne 17. C. 136—141.

48

9. Konnuna I'. A. JIMHrBO3KOJIOrHYecKasi OlieHKa (hakToB pe-
YEeBOr0 TBOpYECTBA // DKOJOrHs s3blKa U KOMMYHHKATHBHAs
npaxruka. 2013. C. 108—116.

10. KypuenkoBa E. A. ®yHKUNOHANBHEIE Pa3HOBUIHOCTU HH-
IUICKOro aHrimickoro si3pika // M3s. BITIY. 2014. Ne 10 (95).
C.104—108.

11. Maxkapos M. 3aHo3a He B aHrimiickoM // Bonpocsr ncuxo-
muHreuctaku. 2013. Ne 17. C. 151—152.

12. MyTKO mHOpa3uJy 3amafHbIX >KYPHAIUCTOB AHIIMICKHM...
URL:  https://youtu.be/VWnadrDcliw  (mata  oGpareHusi:
10.06.2015).

13. Cupotununa O.b. PeueBas cpena // PedeBoe obmienue : crie-
[uanM3upoBaHHbii BecTHUK / mox pex. A. I1. CkoBopomHMKOBa.
2011.T.12(20). C. 167—168.

14. CxoBopoznnukoB A.Il. O mpeamere SKOJIMHIBUCTHKH IIPH-
MEHHUTEIBHO K COCTOSIHHIO COBPEMEHHOI'0 PYCCKOro si3bika //
Okosorust A3blka M KOMMYHHMKaTHBHas npakTtuka. 2013. Ne 1.
C.194—222.

15. Tep-Munacosa C. I'. [IpenogaBanue HHOCTPaHHBIX S3BIKOB
B coBpemenHoil Poccun. Yro Bmepenu? / BectH. Mock. yH-Ta.
2014. Ne 2. C. 31—41.

16. Yyaunos A. I1. JluckypcHBHBIE XapaKTEPUCTUKH MOIUTHIE-
ckoif komMMmyHHKauuu // Ilomutnueckas ymmHrBuctuka. 2012. Ne
2(40). C. 53—59.

17. llenaeBa O. B. PyHrimm B sI3bIKOBOH cpefie COBPEMEHHOM
Poccun // CoBpemenHble HaykoeMkHue TexHonoruu. 2013. Ne 7.
C.53—55.

18. lllennukoBa H. B. 'paMmaTH4eckuii HAHOITHU3M PYCCKOTO
uauoMa adrmickoro sseika // Wse. TIFITY. 2011. Ne 23.
C. 299—305.

19. IllennukoBa H.B. Cnennduka mHOCTPOSHHS HEKOTOPBIX
CIIOBOCOYETAHHIT HA PYCCKOM HIHOME aHIIIMHCKOro s3bika // U3B.
BI'TIY. 2013. Ne 4 (79).

20. WlennuxoBa H. B. Crnenuduka aHMIHACKON pedn HOCHTeE-
Jeil pyccKoro s3blka: KOTHUTHBHBINA acriekT / BectH. BOY nm.
W. KanTa. 2014. Ne 2. C. 107—116.

21. IWuroBa O.T. HoBeiimas KCEHOJEKCHKA B PYCCKOH pedn
XXI Beka: kK ompeneneHuio odbema noHsATUus // BecTH. Hayku
Cubupn. 2012. Ne 1 (2). C. 278—286.

22. Being an Expat: Speaking Runglish // A Girl & Her Travels.
URL: http://agirlandhertravels.com/2013/11/speaking-runglish
(date of access: 18.06.2015).

23. Cristal D. English as a Global Language: 2nd Edition. —
Cambridge, UK : Cambridge Univ. Pr., 2003.

24, Feuer A. For the Thirsty Runglish Speaker: Try an lzed

Cyawfeh // The New York Times. 2005. 14 Jun. URL:
http://query.nytimes.com/gst/fullpage.html?res=9EQ
1E3DD133EF937A25755C0A9639C8B63  (date of  access:

20.06.2015).

25. Fiedler S. English as lingua franca — a native- culture-free
code? Language of communication vs. language of identifica-
tion // Apples : Journ. of Appliedet Language Studies. 2011. Ne 3.
C.79—97.

26. Kachru B. B. The Other Tongue: English across Cultures.
2nd ed. — Illinois : Urbana, 1992.

27. Masani Z. English or Hinglish — which will India
choose? // BBC News. 2012. 27 Nov. URL: http://www.bbc.
com/news/magazine-20500312 (date of access: 18.06.2015).

28. Mutko porazil zapadnykh zhurnalistov angliyskim... URL:
https://youtu.be/VWnadrDcliw.

29. Napoli D. J. Lee-Schoenfeld V. Language Matters: A Guide
to Everyday Questions About Language. — Oxford : Oxford
Univ. Pr., 2010.

30. On  Runglish. URL: http://arctic.elay.org/index.php?
option=viewlog&logid=45 (date of access: 17.06.2015).

31. Sridhar S. N. Non-Native English Literatures / Kachru B.
(ed.) // The Other Tongue: English Across Cultures. 1992.
P.291—306.

32. Teeter M. H. Can you wrangle with Runglish? // The Mos-
cow News. 2013. Ne 35. URL: http://themoscowne
ws.com/extreme_english/20130911/191914522/Can-you-w
rangle-with-Runglish.html (date of access: 17.06.2015).

33. Wong J. O. The Culture of Singapore English. — UK:
Cambridge Univ. Pr., 2014.



Paspen 1. Teopml NONMUTUYECKON JINHFBUCTUKUN

E. N. Merkulova
Nizhny Novgorod, Russia

«AY SPIK FROM MAY KHART», OR DOES RUNGLISH REALLY EXIST?

ABSTRACT. The article considers the possibility to postulate the existence of such a phenomenon as “Russian English”, which is un-
derstood as a result of interaction of global English with Russian. On the one hand, this influence is viewed upon as a multiple impact of
English on Russian, which is manifested in appearance of a large number of English xeno-doublets in the speech of native speakers of Rus-
sian and in certain changes in Russian morphology and syntax; on the other hand, we observe interference of Russian and English, in the
result of which there appears a culturally specific variant of global English acquired by the speakers of Russian in the conditions of specially
created pedagogical discourse. The article analyzes the meaning of the neologism “Runglish” and regards the possibility of its inclusion into
the notional apparatus of linguistics and linguo-didactics.

The appropriateness of placing “Russian English” alongside with other variants of English (World Englishes) is proved by comparing
Runglish with such universally accepted variants of English as Singlish and Hinglish. The author defines the distinguishing features, which
do not allow distinguishing Runglish as a new variant of English.
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